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Özet 

Türk dili tarihine baktığımızda dinî eserlerinin büyük bir yer kapsadığını görüyoruz. 
Özellikle mensur eserlerin dikkate değer bir bölümü dinî içeriğe sahiptir. Türklerin İslamiyet'i 
kabul etmesiyle birlikte, İslam dini, kültürü ve tarihi ile ilgili birçok eser yazılmaya başlandı. 
Kuran tercümeleri, tefsirler, peygamberler tarihi, menkıbeler, fıkıh kitapları vb. yapıtlar genel 
olarak İslamiyet'i yaymak, bu dinin kurallarını doğru şekilde anlatmak ve uygulamak amacıyla 
yazılmıştır. Türkçede görülen bu eserlerin büyük bir kısmı Arapça veya Farsça eserlerden 
tercüme edilmiştir. Bu makalede Hanefi mezhebinin önemli fıkıh kitaplarından biri olan Fıkh-ı 
Keydânî'nin Çağatay çevirisi üzerinde durulmuştur. Eserin orijinali Lütfullah Keydânî (ö. 1349) 
tarafından Arapça olarak yazılmıştır. Bu eser yazıldığı dönemden itibaren önemli fıkıh 
kaynaklarından biri olmuş, daha sonra Farsça ve Türkçeye çevrilmiştir. Bu tercümeler farklı 
mütercimler tarafından çevrildiği için değişik adlarla tanıtılmışlardır. Söz konusu çevirilerden 
biri de Muʻallimü'l-Etrak'tır. Söz konusu eser, İran Millî Kütüphanesi'nde 34234 numarayla 
kayıtlıdır. Bu makalede eseri tanıtmakla birlikte eserin genel özellikleri ve dil hususiyetleri 
hakkında bilgi verilmiştir. 
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A JURISPRUDENTIAL BOOK WRITTEN IN CHAGATAI LANGUAGE  
MUʻALLIMU'L-ETRAK  

Abstract 

An overview on the history of Turkic language indicates that religious works have a 
special place in this field. In particular, a considerable part of prose works have religious 
content. At the same time with adoption of Islam by Turkic people, numerous works were 
written about religion, culture and history of Islam. Among them, it can be refer to translations 
of Quran, commentaries, the history of prophets, lives of religious elders, jurisprudential books 
and the like, which have been written to promote Islam, the correct teaching of religious laws 
and their implementation. In Turkic language, the works with such contents have been often 
translated from Persian or Arabic. The purpose of present study was to investigate the Chagatai 
translation of Keydani jurisprudence as one of the important juristic books of Hanafi School. 
The original work has been written in Arabic by Lutfullah Keydani (d. 1349). This book had 
been considered as one of the important sources of jurisprudence during that era and afterwards 
and was later translated into Persian and Turkic languages. The translations are known by many 
different names because they have been translated by different translators. One of the 
considered translations is Muʻallimu'l-Etrak. This book is kept in the National Library of Iran 
under number 34234. In present study, the book has been introduced and some of its general 
features as well as its linguistic features have been discussed. 

Key Words: Muʻallimu'l-Etrak, Keydani Jurisprudence, Chagatai Language.  

*. Dr. Öğr. Üyesi, Allameh Tabataba'i Üniversitesi - Fars Edebiyatı ve Yabancı Diller Fakültesi - Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Tahran/İRAN, el-mek: rizai_m613@yahoo.com 

 ORCİD ID: https://orcid.org/0000-0001-8917-1559 

                                                           



Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Bir Fıkıh Kitabı Muʻallimü'l-Etrak                                                            67 

Giriş 

İslamiyet'in yayılmasıyla birlikte farklı coğrafyalarda İslam dininin çeşitli konularıyla 
ilgili tercüme, tefsir, fıkıh vb. alanlarda birçok eser telif edilmiştir. Müslümanların dinî 
bilgilerini artırmak, dinî kuralları doğru bir şekilde halka anlatmak, İslam dinini ve kültürünü 
geniş bir kitleye iletmek amacıyla yazılan bu eserler farklı açılardan incelenebilir. İslamiyet'in 
farklı mezheplerine ait olan bu eserler günümüzde de dinle ilgili araştırmalarda temel kaynakları 
teşkil etmektedir.  

Diğer uluslar gibi Türkler de İslamiyet'i kabul ettikten sonra dinî görevlerini en iyi 
şekilde yerine getirmek için ilk olarak Kuran'ı tercüme etmişlerdir. Bu tercümelerin ilk 
örneklerini satır arası tercümeler şeklinde Karahanlılar döneminde görüyoruz2. Daha sonraki 
dönemlerde de aynı yöntem uzun bir süre devam etmiştir. Zamanla tercümenin yanı sıra tefsirler 
de ilave edilmiştir. İslamiyet'in halk arasında yayılmasıyla birlikte Türkçe fıkıh kitaplarının 
yazılması da gerekli görülmüştür.  

Türkçe fıkıh eserleri, çeşitli dönemlerde ve çeşitli coğrafyalarda kaleme alınmıştır. 
Kıpçak sahasına ait olan İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, Kitâb fi’l-Fıkh, Kitâb Fi’l-Fıkh bi’l-
Lisâni’t-Türkî ve Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandî; Çağatay sahasında yazılmış 
Mübeyyen Der Fıkh, Terġîbü'ṣ-Ṣalāt; Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış Kudûrî Tercümesi, 
Kitâb-ı Gunya, Vikâye Tercümesi, Mukaddime-i Kutbuddîn, Nazmü’l-Hilâfiyyât Tercümesi gibi 
eserler farklı coğrafyalarda yazılmış olan en önemli fıkıh kitaplarındandırlar. 

Araştırmaların artmasıyla birlikte, çeşitli kütüphanelerin arşivlerinde yeni el yazmaların 
ortaya çıkması da görülmektedir. Özellikle son zamanlarda İran kütüphanelerinde bulunan 
Türkçe el yazmalar dikkatleri üzerine çekmiştir. Söz konusu el yazmaların bir bölümü Çağatay 
Türkçesiyle yazılmış olan eserlerden oluşmaktadır. Bu el yazmalardan biri de bu çalışmanın 
konusu olan Muʻallimü'l-Etrak eseridir. Söz konusu el yazması Hanefi mezhebinin önemli fıkıh 
kaynaklarından sayılan Fıkh-ı Keydânî'nin Türkçe tercümesidir. 

Fıkh-ı Keydânî 

Fıkh-ı Keydânî Lütfullah Nesefî Keydânî (ö. 1349) tarafından kaleme alınan önemli bir 
fıkıh kitabıdır. Lütfullah Keydânî XIV. yüzyılın ilk yarısında Maverâünnehir'de yaşamış ünlü 
bir fıkıh bilginidir. Hayatı hakkında kaynaklarda yeterince bilgi mevcut değildir. Bu bilginden 
günümüze kadar sadece söz konusu fıkıh kitabı ulaşmıştır. Eserin birçok nüshasının bulunması, 
Farsça ve Türkçeye tercüme edilmesi ve uzun zaman özellikle Orta Asya medreselerinde temel 
bir kaynak eser olarak okutulması bu eserin ne kadar önemli bir kaynak olduğunu 
göstermektedir. Eser sadece Orta Asya ile sınırlı kalmayıp Anadolu sahasında bile başvurulan 
önemli fıkıh kitaplarından biri olmuştur. Kimi kayıtlara göre söz konusu eserin Özbekistan'da 
yüzden fazla yazma nüshası mevcutken Türkiye kütüphanelerinde de eserin iki yüze yakın 
metni ve şerhi bulunmaktadır3. Bütün bunlar eserin uzun bir zaman dilimi içinde kaynak bir 
fıkıh kitabı olduğunu göstermektedir. Fıkh-ı Keydânî'de genel olarak Hanefi mezhebinin fıkhına 
bağlı namazla ilgili birçok konu ayrıntılarıyla açıklanmıştır. Eserde görülen yalınlık ve sade 
anlatım şüphesiz onun yaygınlaşmasında etkili olmuştur. Bu eser Farklı başlıklar altında Farsça 
ve Türkçeye çevrilmiş, elimize ulaşan Türkçe çevirilerinden biri de Muʻallimü'l-Etrak olarak 
kayıtlara geçmiştir. 

2. Geniş bilgi için bk.: Gülden Sağol (1997). Kurʼan'ın Türkçe Tercüme ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar. 
Türklük Araştırmaları Dergisi, Mehmet Akalın Armağanı, s. 379-396. Yaşar Şimşek (2018). Türkçe İlk Kur'ân 
Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir Bibliyografya Denemesi. Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dili Özel Sayısı I, s. 104-
125. 
3. Konuyla ilgili bk. Nimetullah Nasrullayev, Lutfullah En-Nesefî’nin Fıkh-ı Keydânî Eseri ve Onun İslam Fıkhındaki 
Ehemmiyeti, Uluslararası Türk Dünyasının İslâmiyet'e Katkıları Sempozyumu Bildirileri (Isparta, 2007), 319-322. 
(Not: Araştırmacı nüshaların hangi dillerde yazıldığı hakkında bilgi vermemiştir). 
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MuʻAllimü'l-Etrak 

Fıkh-ı Keydânî'nin Türkçe tercümesi olan Muʻallimü'l-Etrak Türklere namazla ilgili 
fıkhî konuları anlatmak ve öğretmek amacıyla yazılmıştır. Eser, İran Milli Kütüphanesi'nde 
34234 numarayla kayıtlıdır. Bu yazma toplam olarak 74 sayfadan oluşmakta, başından ve 
sonundan üçer sayfa boş bırakılmış, 25. ve 26. sayfaların baş satırları silinmiştir. Her sayfada 
ortalama 17 satır bulunmaktadır. Başlıklar ve yazarın vurgulamak istediği sözcükler kırmızı 
kalemle yazılmıştır. Eserin yazarı ve yazıldığı tarih hakkında bir bilgi mevcut değildir. Yazar 
eserin giriş bölümünde şöyle bir açıklama yapmıştır:  

“mundaḳ kördük fıḳh-ı keydānî kitābı muḫtaṣar ve biġāyet menfaʻatlıḳ ve ḫalḳ içinde 
meşhur şāyiʻ ve muʻteber heme-yi ḫalḳ andın fayda tapġaylar Türkî tili birle naṣ ḳılduḳ oḳuġan 
ḫalḳ fayda körgey dip muʻallimü'l-etrak at ḳoyduḳ her kim oḳusa namāz mesāilleriġa ʻalim 
bolġay ve fayda köp körgeyler.ˮ 

"şöyle gördük ki Fıkh-ı Keydānî kitabı özet, gayet yararlı ve halk içinde ünlü, yaygın ve 
itibarı olan bir kitaptır. Bütün halk ondan faydalansın diye Türk diliyle açıklamaya çalıştık. 
Bunu okuyan halk fayda görecek diye kitaba Muʻallimü'l-Etrak adını verdik. Herkes okusa 
namaz konularında bilgi sahibi olacak ve çok fayda görecek." 

Görüldüğü gibi Fıkh-ı Keydānî o dönemlerde meşhur ve saygın bir fıkıh eseri olarak 
tanınmaktaymış. Mütercim halkın faydalanması için eseri Türkçeye çevirmiş adını da 
Muʻallimü'l-Etrak "Türklerin öğretmeni" koymuştur. Tahmin edildiği gibi mütercim bu çeviriyi 
benzer çevirilerden ayırmak için söz konusu adı kullanmıştır. Mütercim eserin giriş kısmında 
Türkî tili "Türk dili" ve Etrak "Türkler" sözcüklerini kullanmakla hedef kitlesini de 
belirlemiştir. Mütercim, eseri sekiz baba ayırmıştır; ancak bu baplara başlamadan önce İslam'da 
amellerin kaç çeşit olduğunu (farz, vacip, sünnet, müstehap, mübah, haram, mekruh vb.) 
hakkında genel bilgiler vermiş, bu amellerin ahkâmı hakkında açıklamalar yapmıştır. Ayrıca 
namazı bozan şeyler hakkında da etraflıca bilgiler sunmuştur. 

Eserin sekiz babı şunlardır: 1. Elbābü'l Evvel  fi Beyānü'l Farāiż "birinci bap farzlar 
babı". 2. Elbabü'l S̠ānî fi Beyānü'l Vācibāt "ikinci bap vacipler babı". 3. Elbābü'l S̠ālis̠ fi's-
Sünen "üçüncü bap sünnetler babı". 4. Elbābü'l Rābiʻ fi'l Müstehabbāt "dördüncü bap 
müstehaplar babı". 5. Elbābü'l Ḫāmis fi'l Muḥarremāt "beşinci bap haramlar babı". 6. Elbābü'l 
Sādis fi'l Mekrūhāt "altıncı bap mekruhlar babı". 7. Elbābü'l Sābiʻ fi'l Mübāḥāt "yedinci bap 
mübahlar babı". 8. Elbābü'l S̠āmin fi'l Müfsedāt "sekizinci bap fesatlar babı". 

Eserin diline baktığımızda mütercimin Fıkf-ı Keydanî'nin Farsça nüshası veya 
nüshalarını esas alarak çeviri yaptığı tahmin edilmektedir. Kimi yerlerde Farsça ibareler aynen 
aktarılmıştır. Örneğin namazın niyet bölümleri Farsça cümleler şeklinde kaydedilmiştir. Namaz 
adları Farsça olarak belirtilmiştir: namāz-ı bāmdād "sabah namazı", namāz-ı peşin "öğle 
namazı", namāz-ı dîger "ikindi namazı", namāz-ı şām "akşam namazı", namāz-ı ḫuften "yatsı 
namazı". Ayrıca bedürüstîki "gerçekten", beʻd ez ān "ondan sonra", her çend "-sa da, -sa bile", 
tenhāgüzār "tek başına", pişāne "alın", bülend oḳumaḳ, pest oḳumaḳ "yüksek sesle okumak, 
alçak sesle okumak" gibi ibarelerin kullanımı söz konusu görüşü desteklemektedir. Kimi 
yerlerde konuya ilişkin sayfanın kenarında Farsça şiirler yazılmıştır. Ancak metnin bütününe 
baktığımızda akıcı bir Türçenin kullanıldığını görebiliriz. Bu tarz eserleri dikkate aldığımızda 
Türkçede kullanılan Farsça kökenli sözcüklerin önemli bir kısmının dinî metinlerin çevirisi 
yoluyla yaygınlaştığını görmekteyiz. 

Bu tarz eserlerin önemi dinî araştırmalar açısından herkese açıktır; ancak aynı eserlerin 
dil özellikleri de genel Türk dili bakımından oldukça önemlidir. Bu tür eserler dönemin dil 
hususiyetlerini yansıtmak açısından ışık tutabilecek niteliktedirler. Doğal olarak bu gibi 
eserlerin kategorisinde yer alan tek bir nüshada Türkçenin bütün dil özelliklerini bulmak 
imkânsızdır. Eserin içeriği ve türü de düşünüldüğünde bu işin mümkün olmayacağı 
anlaşılmaktadır; ancak kısa da olsa elimizdeki nüshanın dil özelliklerine değinmek faydalı 
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olacaktır. Çalışmamızın bu bölümünde Muʻallimü'l-Etrak'ın dilini özet bir şekilde incelemeye 
çalışacağız. 

Eserin Dil Özellikleri 

İmla Özellikleri 

Eserin geneline baktığımızda tutarlı bir imlanın uygulandığını görebiliriz; ancak kimi 
durumlarda bu durumun bozulduğu görülmektedir. Bazı sayfalarda aynı sözcüğün iki tür yazılışı 
dikkat çekicidir. Bu durum daha çok aitlik ekinin tutarsızlığı, ek-fiilin turur ve durur şeklinde 
kullanılması, yönelme hâli ekinin kalınlık-incelik uyumuna tabi olmaması, görülen geçmiş 
zaman ekinin ötümlü-ötümsüz uyumunun dışında kalması, dé-/té-, oltur- / otur-, andaġ/andaḳ, 
suw/su gibi sözcüklerin iki biçimde yazılması ve benzeri durumlardan kaynaklanmaktadır. 

Örnekler: tüşdi (توشدی) "indi" / tüşti (توشتی) "indi", dürüst turur  (درست تورور) 
"doğrudur" / mübārek durur (مبارک دورور) "mübarektir", téyürler (تیورلار) "derler" / dérler 
 (سونکقی) oturan", soŋḳı" (اوتورغان) oturan" / oturġan" (اولتورغان) derler", olturġan" (دیرلار)
"sondaki" / soŋġı (سونکغی) "sondaki", kötermaḳ (کوتارمق) "kaldırmak" / kötermek (کوتارمک) 
"kaldırmak", bülend turur (بلند تورور) "yücedir" / bülend durur (بلند دورور) "yücedir", muḳtedîge 
 / "öyle" (انداق) su", andaḳ" (سو) su" / su" (سف) uyana", suw" (مقتدیغھ) uyana" / muḳtedîġa" (مقتدیکا)
andaġ ( غاندا ) "öyle". 

Kimi durumlarda alışılmamış bir imlanın kullanıldığını görüyoruz. Örneğin ḫātun 
 (تورة لانجی) şekli de var veya törtlençi (خواتون) kadın" biçiminin yanı sıra ḫātun" (خاتون)
"dördüncü" ve törtünçi (تورتونجی) "dördüncü" sözcüklerinde görüldüğü gibi tört "dört" sayısı iki 
farklı biçimde yazılmıştır. 

Ses Bilgisi 

Ünsüz Değişmeleri 

Eserde tespit ettiğimiz en belirgin ünsüz değişmeleri şunlardır: 

b > m: Sözcük başında ortaya çıkan bir ses değişimidir: mingil "bin", miŋ "bin", 
mundaġ "böyle". 

b > w: /w/ sesi eserde (ف) harfiyle gösterilmektedir, bu ses eskicil b'den gelişmiştir.  sub 
> suw (سف) "su". 

b > y: Seyrek görülen bir ses değişimidir: öyge "eve". 

ġ > ḳ: Çağatay metinlerinde görülen bir ses değişimidir: andaġ > andaḳ "öyle". 

p > f: Çağatay metinlerde görülen tipik bir ünsüz değişimidir. tofraḳdın "topraktan", 
tofuġıġça "topuğuna kadar". 

t > d: Doğu Türkçesinde sözcük başı t'ler genellikle korunmaktadır. Aynı durumu 
Muʻallimü'l-Etrak'ta da görmekteyiz. Sadece té- "demek" fiili genellikle dé- biçimde 
görülmektedir: dép "deyip, diye", dérler "derler", dése "dese"; sözcüğün t'li biçimi de 
kullanılmaktadır: téyürler "derler". 

Kalınlık-incelik uyumu: Türkçe kökenli sözcüklerde kalınlık-incelik uyumu 
görülmektedir: olturmaḳ "oturmak", ḳılmaġan "kılmayan", körsün "görsün", çıḳmasa "çıkmasa", 
ḳıldılar "kıldılar, yaptılar". Ancak kimi durumlarda ince ünlü taşıyan sözcüklere kalın sıradan 
ekler geldiğinde söz konusu uyum bozulmaktadır: ehl-i beytiġa "ehlibeytine", evvelġı "birinci", 
kötermaḳ "kaldırmak", tepretmaḳ "kımıldatmak". 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu: Çağatay metinlerinin genelinde olduğu gibi Muʻallimü'l-
Etrak'ta da düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedemeyiz. Eklerin sadece düz veya sadece 
yuvarlak biçimlerinin kullanılması düzlük-yuvarlaklık uyumunu birçok durumda bozmuştur: 

 

ULUSLARARASI TÜRK LEHÇE ARAŞTIRMALARI DERGİSİ (TÜRKLAD), 4. CİLT, 1. SAYI, 2020, TÜRKİYE 



70                                                                                                                                              Mehdi REZAEİ 

keltürüp "getirip", ḳılurlar "kılarlar", ḳolnı "kolu", yapuşmasun "yapışmasın", toḳuzınçısı 
"dokuzuncusu", törtinçi "dördüncü". 

Ünsüz  uyumu: Eserin geneline baktığımızda tutarlı bir ünsüz uyumu görülmemektedir. 
Kimi durumlarda bir ekin uyuma girdiği gözlemlenirken aynı ekin diğer bir örnekte uyum 
dışında kaldığını görülmektedir. Örneğin görülen geçmiş zaman eki yarattı "yarattı", tüşti "indi" 
ve ḳayıttı "döndü" gibi örneklerde uyuma girerken çıḳdı "çıktı", éşitdi "işitti" ve tüşdi "indi" gibi 
örneklerde uyum dışında kalmıştır. Bulunma ve çıkma hâli ekleri hep ötümlüdür: tofraḳdın 
"topraktan", niyyetde "niyette", rekʻatde "rekatta". Bildirme eki de sürekli -dUr biçimindedir: 
dürüstdür "doğrudur", kelüpdür "gelmiştir". 

Biçim Bilgisi 

İyelik Ekleri: Teklik 1. kişi: -(I)m/-(U)m: (atam "babam", ümmetim "ümmetim", 
perverdigārım "Tanrım"), Teklik 2. kişi: -(I)ŋ/-(U)ŋ: (atıŋ "adın", ḫudāyiŋ "Tanrın", tonuŋ 
"elbisen"), Teklik 3. kişi: -I/-sI: (sāyesi "gölgesi", yüzi "yüzü", ḳolı "kolu"), Çokluk 1. kişi: -
(I)mIz/-(U)mUz:  (perverdigārımız "Tanrımız"), Çokluk 2. kişi: -(I)ŋIz/-(U)ŋUz: (ʻamelleriŋiz 
"amelleriniz", yüzleriŋiz "yüzünüz"), Çokluk 3. kişi: -lArI (başları "başları", bendeleri 
"kulları"). 

Hâl Ekleri 

Bulunma Hâli Eki: Bu ek sözcüğün son sesinin ötümlü veya ötümsüz olmasına 
bakmaksızın hep -dA şeklinde gelmektedir: sünnetde "sünnette", luġatda "sözlükte", namāzda 
"namazda", niyyetde "niyette". 

Bulunma ekinden önce zamir n'sinin kullanımı konusunda bir tutarlılık 
görülmemektedir: namāzıda "namazında" gibi bir örnekte kullanılmazken taşḳarusında 
"dışında", solında "solunda" ve astında "altında" gibi örneklerde kullanılmıştır. 

Yönelme Hâli Eki: Eserde yönelme hâli eki -GA/-KA biçimindedir: ayaḳġa "ayağa", 
arḳaġa "arkaya", imāmġa "imama", yerge "yere", işlerge "işlere", rekʻatke "rekâta", işke "işe". 

Bu ekten önce de zamir n'sinin kullanımı konusunda bir tutarlılık yoktur: üstüge 
"üstüne", solıġa "soluna" fakat ḳulaḳ yumşaġınġa "kulak memesine". 

Belirtme Hâli Eki: Eserde yaygın olarak belirtme hâli eki -nI biçimindedir: bedenni 
"bedeni", namāznı "namazı", sucudnı "secdeyi", başnı "başı", sunı "suyu", tiriglerni 
"yaşayanları", özgeni "başkasını", namāz-ı bāmdādnı "sabah namazını", fātihānı "Fatiha'yı". 

Teklik ve çokluk üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra söz konusu ek -n biçimindedir: 
namāzın bozsun "namazını bozsun", başın kötermese "başını kaldırmasa", ḳolların baġlaġaylar 
"kollarını bağlayacaklar", barmaḳlarnıŋ arasın "parmakların arasını". 

Belirtme hâli eki seyrek olarak -I biçiminde de görülmektedir: saġ elini "sağ elini", ḳol 
birle tizini "kol ile dizini", saġ ayaġnıŋ ucını "sağ ayağın ucunu", yüzini ḳıblaġa ḳılmaḳ "yüzünü 
kıbleye çevirmek". 

Çıkma Hâli Eki: Çıkma hâli eki -dIn biçimindedir: tekbirdin soŋ "tekbirden sonra", 
tofraḳdın "topraktan", arḳadın "arkadan", sendin özge "senden başka", uyḳudın "uykudan", 
kişidin "kişiden", taşḳarıdın "dışarıdan". 

İlgi Hâli Eki: Eserde ilgi hâli eki hep -nIŋ biçimindedir. öyniŋ üstünde "evin üstünde", 
sünnetniŋ ikinçisi "sünnetin ikincisi", namāznıŋ içinde "namazın içinde", vācibniŋ onunçısı 
"vacibin onuncusu", yıġaçnıŋ başında "ağacın başında", sekiz bābnıŋ ikinçisi "sekiz babın 
ikincisi", farżnıŋ hükmleri "farzın ahkâmı". 

Teklik ve çokluk birinci kişi zamirlerinin ilgi durumu meniŋ ve biziŋ şeklindedir: meniŋ 
ümmetim "benim ümmetim" ve biziŋ meẕhebde "bizim mezhebimizde". 
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Aitlik Eki: İnce ve kalın sıradaki ünsüzlere -ġı, -ḳı ve -ki şeklinde eklenmektedir: soŋḳı 
"sondaki", soŋġı "sondaki", evvelḳı "birinci", evvelġı "birinci", vaḳtındaḳı "vaktindeki", ilgeriki 
"ilerideki", burunḳı "önceki", yanındaḳı "yanındaki", arasındaḳı "arasındaki", kündüzki 
"gündüzdeki". 

Ek-Fiiller: Eserde ek-fiil için tur- (turur, durur ve -dur) ve ir- fiilleri kullanılmıştır: 
vācibdür "vaciptir", oturmaḳ turur "oturmaktır", bar turur "vardır", sır durur "sırdır", belādur 
"beladır", üç yıġaç yol irdi "üç ağaç (uzunluk ölçü birimi) yol idi", namāz-ı ḫuften irür "yatsı 
namazıdır". 

Ek-fiilin geniş zaman olumsuzu irmes ve imes sözcükleriyle yapılmaktadır: vācib irmes 
"vacip değil", farż imes "farz değil". 

Fiil Çekimi 

Görülen Geçmiş Zaman: Genel Türkçede olduğu gibi Muʻallimü'l-Etrak'ta da görülen 
geçmiş zaman eki -dI/-dU ile yapılmaktadır: ḳutuldu "kurtuldu", kördi "gördü", çıḳdı "çıktı", 
ḳoyduḳ "koyduk", dédiler "dediler", secde ḳıldılar "secde ettiler", aydılar "söylediler". 

Ekin ötümsüz biçimine de rastlamak mümkündür: tüşti "indi", ḳayıttı "döndü", ayttılar 
"söylediler", yarattı "yarattı".  

Öğrenilen Geçmiş Zaman: Eserin geneline baktığımızda -p zarf-fiil ekiyle turur 
yardımcı fiilinin birleşmesiyle yapılmaktadır. Bunun yanı sıra -p ve -pdUr biçimleri de 
kullanılmıştır: keltürüp "getirmiş", kelüpdür "gelmiştir", keltürüp turur "getirmiştir", nicāt 
tapıpdur "kurtulmuştur", aytıp tururlar "söylemişler", ḳılıp tururlar "kılmışlardır", oḳupdurlar 
"okumuşlardır". 

Geniş Zaman: Eserde geniş zaman için -r/-Ar/-Ur ekleri kullanılmıştır: yād ḳılur men 
"hatırlarım", berürmen "veririm", tilermen "dilerim", aytur "söyler", körer "görür", tapar 
"bulur", artar "artar", keltürür "getirir", yarlıḳayur "buyurur", yürürmiz "yürürüz", bolurmiz 
"oluruz", dérler "derler", körerler "görürler", oḳurlar "okurlar", ḳılurlar "kılarlar", téyürler 
"derler". 

Geniş zamanın olumsuz şekli -mAs (turur) ekiyle yapılmaktadır: lāzım bolmas "lazım 
olmaz", oḳumas turur "okumazdır", olturmas "oturmaz". 

Şimdiki Zaman: Eserde örneği fazla olmayan bu kip -A turur ile yapılmaktadır: tuta 
tururlar "tutuyorlar", ayta turur siz "söylüyorsunuz".  

Gelecek Zaman: Eserde gelecek zaman eki -GAy/-KAy biçimindedir: çıḳarġay 
"çıkaracak", oḳuġay "okuyacak", dégey "diyecek", aytḳay "söyleyecek", tapḳay "bulacak", 
éşitkey "duyacak", baġlaġaylar "bağlayacaklar", tapġaylar "bulacaklar", körgeyler "görecekler". 

Emir Kipi: Türkçenin bütün dönemlerinde olduğu gibi Muʻallimü'l-Etrak'ta da emir 
kipi için farklı ekler kullanılmıştır: teklik 2. kişi: -GIl (bergil "ver", yibergil "gönder", pāk ḳılġıl 
"temizle", tüşgil "in"), teklik 3. kişi: -sUn (aytsun "söylesin", oḳusun "okusun"), çokluk 2. kişi: -
(I)ŋ/-ŋlAr/-ŋIzlAr: (biliŋ "bilin", ḳılmaŋlar "etmeyiniz", ḳılıŋlar "kılın, yapın", ögürüŋler 
"çeviriniz", tutuŋızlar "tutunuz", oḳuŋlar "okuyun"). 

Şart Kipi: Şart eki genel Türkçede olduğu gibi -sA ekiyle yapılmaktadır: oḳusa 
"okusa", ḳarasa "baksa", olturmasa "oturmasa", barmasa "gitmese", sındursa "kırsa", unutsaḳ 
"unutsak". 

Gereklilik Kipi: Eserde gereklilik kipi kerek sözcüğü ile yapılmaktadır. Bu kip genelde 
-mAk kerek biçiminde görülür; ancak kimi örneklerde kerek +... + fiil + sUn biçimini de 
görebiliriz: ḳılmaḳ kerek "kılmalıdır, yapmalıdır", secde ḳılmaḳ gerek "secde etmelidir", sormaḳ 
kerek "sormalıdır", tekbîrlerni aytmaḳ gerek "tekbirleri söylemelidir", tābiʻ bolmaḳ kerek "tabi 
olmak gerek", kerek bir yanıġa selām bersün "bir tarafa selem vermelidir". 
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Yeterlik Fiili: Çağatay Türkçesinde yeterlilik fiili genel olarak al- fiiliyle 
yapılmaktadır; Muʻallimü'l-Etrak'ta al- fiilinin yanı sıra bil- fiilinin de kullanıldığını 
görmekteyiz: téye almas "diyemez", saḳlay almasa "saklayamazsa", bîdār bolabilse 
"uyanabilse" yetüşebilmey turur "yetişemiyordur", ḳılabilmese "kılamazsa". 

Sıra Sayı Sıfatları: Çağatay metinlerinde görüldüğü gibi bu eserde de sıra sayı sıfatları 
iki biçimde karşımıza çıkar. Biri -(I)nçI/-UnçI diğeri ise -lAnçI ekiyle yapılmaktadır: ikinçi 
"ikinci", üçünçi "üçüncü", törtünçi "dördüncü", beşinçi "beşinci", altınçı "altıncı", yetinçi 
"yedinci", toḳuzunçı "dokuzuncu", törtlençi "dördüncü", üçülençi (< üçlençi) "üçüncü". 

Sıfat-Fiiller 

-GAn/-KAn: Yaygın bir sıfat-fiil ekidir, "-an" ve "-dığı" anlamlarını vermektedir: 
dégeni "dediği", oḳuġan ḫalḳ "okuyan halk", dergāhdın ḳovılġan "dergâhtan kovulan", ḳılmaġan 
"kılmayan", tüşken "inen", oḳıġan namāz "okuduğu namaz", uyġan kişi "uyan kişi". 

-GUçI: Kalıcı isimler yapmanın yanı sıra sıfat-fiil işlevinde (-An) de kullanılan bir 
ektir: duālarnı icābet ḳılġuçı "duaları icabet eden", bereket bergüçi "bereket veren", ṭahāret 
sındurġuçı "taharet bozan", namāz oḳuġuçıġa "namaz okuyana", yol azdurġuçı "yol azdırıcı". 

-mIş: Seyrek kullanılan bir sıfat-fiil ekidir: başında turmış bolġay "başında durmuş 
olacak". 

Zarf-Fiiller 

-DI irse: Fiile "-dığında" ve "-ınca" gibi anlamları katmaktadır: çıḳdı irse "çıkınca", 
uzatdı irse "uzattığında", tüşti erse "indiğinde", ḳayıttı irse "döndüğünde", yuttı irse 
"yuttuğunda". 

-GAç: Eklendiği fiile "-ınca" anlamını vermektedir: tüşdin ḳayıtġaç "kuşluk vaktinden 
dönünce", gūrdin ḳopġaç "mezardan kalkınca". 

-GAlI: Bu ek sebep bildirerek "-mak için" anlamında kullanılır: nūrnı alġalı yıġaçġa 
çıḳdı "ışığı almak için ağaca çıktı". 

-GInçA/-KUnçA: Fiillere "-ınca" ve "-ıncaya kadar" anlamları katmaktadır: aytġunça 
"söyleyince", oḳumaġunça "okumayınca", āftāb çıḳḳunça "güneş çıkıncaya kadar", āftāb 
batḳunça "güneş batınca", taŋ atġunça "şafak sökünce". 

-GAndA/-KAndA: Eklendiği fiile "-ken" anlamı katar: olturġanda "otururken", 
kelgende "gelirken", tutḳanda "tutarken", kötergende "kaldırırken", kirgende "girerken", 
dégende "derken", bolġanda "olurken". 

-GAndIn/-KAndIn soŋ: "-dıktan sonra" anlamını vermektedir: batḳandın soŋ 
"battıktan sonra", bergendin soŋ "verdikten sonra", yibergendin soŋ "gönderdikten sonra", 
oḳuġandıŋ soŋ "okuduktan sonra", bolġandın soŋ "olduktan sonra". 

-mAy: Eklendiği fiillere "-madan" anlamı katmaktadır: tiŋlemey "dinlemeden", bozmay 
tamām ḳılsun "bozmadan bitirsin", selām bermey "selam vermeden", fāriġ bolmay "fariğ 
olmadan", ḳıbledin ögürmey "kıbleden çevirmeden". 

-mAyIn: Fiillere "-madan" anlamı katar: esnemek ġālib kelmeyin aġzın açmaḳ turur 
"esnemek galip gelmeden ağzını açmaktır". 

-mAzdIn burun: Fiillere "-madan önce" anlamı katmaktadır: ölmezdin burun "ölmeden 
önce". 

-p: Türkçenin bütün dönemlerinde görülen bu ek Muʻallimü'l-Etrak'ta ünlü ile biten 
fiillere yardımcı ünlü almadan gelir: ḳaytıp "dönüp", oḳup "okuyup", yiberip "gönderip", ḳorḳup 
"korkup", tayap "dayayıp". 
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-UrdA: Fiile "-dığında" ve "-ınca" anlamları katar: selām berürde "selam verdiğinde", 
ḳıyāmġa barurda "kıyama gittiğinde", secdege barurda "secdeye gittiğinde". 

Sonuç 

Tanıtmaya ve incelemeye çalıştığımız Muʻallimü'l-Etrak İslam dini ve özellikle fıkıhla 
ilgili konularda başvurulacak bir kaynak niteliğindedir. Bu eser başta namaz olmak üzere 
İslam'ın diğer konularıyla ilgili detaylı bilgiler vermektedir. Eserde bulunan bilgiler, dinî 
çalışmaların yanı sıra Türkoloji çalışmaları için de önemlidir. Bilindiği gibi Çağatay edebiyatı 
eser sayısı ve çeşitlilik bakımından genel Türk dili kapsamında seçkin bir mevkie sahiptir. 
Muʻallimü'l-Etrak gibi eserlerin tanıtılması söz konusu edebiyatın zenginliğini bir daha gözler 
önüne sermektedir. Bu esere dilsel açıdan bakıldığında eserin okunaklı olması ve sade bir 
Türkçe ile yazılması dikkat çekicidir. Çağatay metinlerinde gördüğümüz dil özelliklerini büyük 
bir ölçüde yansıtmaktadır. Kimi durumlarda Batı Türkçesine bir temayül görülse de eser 
Çağatayca yapısını muhafaza etmiştir. Bazı durumlarda görülen imla farklılıkları metin 
bütünlüğü zedelemeyecek ölçüdedir. Muʻallimü'l-Etrak'ın tam metninin çeviri yazısı hazırlanıp 
dil özellikleri detaylı bir şekilde incelendiğinde hem fıkıh hem de Türkoloji bilimine faydalı 
olabileceği kanaatindeyiz.  

Örnek Metin 

(s. 32) lafẓ-ı selām birlen namāzdın fāriġ bolmaḳ bu altı ʻam vācib ol sekiz ḫāṣ vācibler 
cemʻı on tört bolur eger bulardın biri terk bolsa imāmġa yā tenhāgüzārġa ikisige hem secde-i 
sehv vācib bolur illā الاّ الطمانیھ فانھا واجبتھ للغیر meger ṭumāniye [ṭumaʼnîne] terk bolsa secde-i sehv 
lāzım bolmas zîrā ki ṭumāniye öz nefske vācib irmes belki ġayr üçün vācibdür kim rukūʻ ve 
sucūd bolġay ṭumāniyeniŋ maʻnîsi rukūʻda ve sucūdda ārām ḳarār tapmaḳ turur beʻd ez ān biliŋ 
secde-i sehv ve secde-i telāvet muḳtedîġa vācib irmes anıŋ üçün kim muḳtedî imāmġa tābiʻ 
turur ammā imām secde-i sehv yā secde-i telāvet ḳılıp muḳtedî hem ḳılur eger imām ḳılmasa 
muḳtedî hem ḳılmas secde-i sehv namāznıŋ āḫirinde etteḥiyyāt oḳuġandın soŋ ḳılmaḳ kerek bir 
yanıġa selām bersün imām bolsa eger tenhāgüzār bolsa iki yanıġa selām bersün andın soŋ allāhu 
ekber dép secde ḳılmaḳ gerek iki mertebe yana etteḥiyyātnı āḫiriġa[ça] ṣalavātnı āḫiriġaça ( دعاء
واللھ اعلم duā-ı allāhümme aġfirli-ni āḫiriġaça oḳup selām bersün namāznı tamām bolur (اللھم اغفرلی
 yaʻnî o[l] sekiz bābnıŋ üçünçisi sünnetlerniŋ beyānıda turur ḫülāsada [الباب الثالث فی السنن] 
keltürüp turur eger sünneti ʻöẕri birle terk ḳılsa maʻzūr turur eger bîʻöẕr terk ḳılsa... 

(s. 66) bu āyetni oḳusa mühim işke barıp derdge uçrasa ḫudāy-i taʻālā ol mühimmin 
kifāyet ḳılġay murādıġa yetgey ḫaber andaġ kélip turur kim ʻİsā ʻaleyhi's-selāmġa cuhūdlar üç 
türlüg söz aydılar kim sen ḫudāynıŋ oġlı sen yā inisi sen bizge ḫaber bergil ḫudāy ḳaysı 
nemersege oḫşar dép bisyār cefā ḳıldılar ʻİsā ʻaleyhi's-selām ol üç belādın ḳutuldu irse anıŋ 
şükrānesi üçün üç rekʻat namāz ḳıldı ḫudāy-i taʻālā andın ḳabul ḳılıp bizge farîża ḳıldı ḥālā bu 
üç rekʻat namāz-i şām turur anıŋ tesbîhi bu āyet irdi ھ قول تعالی و قل الحمدللھ الذی لم یتخذ ولدا ولم یکن ل
 ḫaber andaġ kélip turur Mūsā ʻaleyhi's-selām شریک فی الملک و لم یکن لھ ولیّ من الذل و کبره تکبیرا
Medînedin Mıṣrġa barur boldı yolda hava bulut ḳar yaġmur yaġdı bisyār sovıḳ boldı ḳoylarıġa 
böri çaptı Ṣafūrā żaʻîfesi irdi derd-i ḥaml peydā boldı bu hālde ot üçün Mūsā ʻaleyhi's-selām 
çaḳmaḳ çaḳdı irse ot çıḳmadı her çend ḳaṣd ḳıldı bolmadı ḳahr birlen taş çaḳmaḳnı yerge urdı 
ḥaḳ fermānnı birle taş çaḳmaḳ tilge kéldi aydı biz ḫudāy-i taʻālā fermānı birlen yürürmiz bizge 
fermān yoḳ ot bersek Mūsā ʻaleyhi's-selām bu sözni éşitip öydin çıḳdı irse yıraḳ yerde bir yaruḳ 
kördi ḫayal ḳıldı kim ol ot irür... 
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Nüshadan Örnek Sayfalar 
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